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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF DISASTERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Es-
tonia, hereinafter referred to as the Contracting Parties:

Being convinced in the need for collaboration between competent authorities in case
of natural or technological disasters;

Taking into account the requirements of 26 September 1986 Vienna Convention on
Early Notification of a Nuclear Accident and 26 September 1986 Vienna Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emergency, and 17 March
1992 Helsinki Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents;

Regarding this agreement as a framework Agreement that regards mutual assistance;

Desiring to improve co-operation in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Extent of the Agreement

This Agreement relates to the co-operation and rendering of mutual assistance in the
event of a disaster or imminent disaster with the aim of preventing or avoiding human ca-
sualties and damage to the health, environment and property.

The Contracting Parties shall render mutual assistance in the event of natural, techno-
logical, radiation disasters as well as other disasters devastating environment and civilisa-
tion in accordance with their own limitations and stipulations of this Agreement.

Article 2. Competent Authorities

The competent authorities of the Contracting Parties, which shall have the right to
maintain direct contacts and to conclude additional arrangements for the implementation of
the provisions of this Agreement, are:

In the Republic of Latvia - Ministry of the Interior;

Centre of Disaster Medicine of the Ministry of Welfare;

Ministry of Environmental Protection and Regional
Development;

Radiation Safety Centre of the Ministry of Environmental
Protection and Regional Development.

In the Republic of Estonia - Ministry of Internal Affairs;

Rescue Board;

Radiation Protection Centre.



Volume 2267, 1-40377

Article 3. Crossing of State Border and Organising Relief Operations

1. Competent authorities referred to in Article 2 to be responsible for prevention or liq-
uidation of the disaster with the aim of preventing human casualties and limiting damage
to the environment and property, may request assistance directly from competent authori-
ties of the other Contracting Party. The procedure of requesting and rendering assistance
shall be determined by an agreement between the competent authorities.

2. Full responsibility of the operational command shall lie with the authorities of the
Contracting Party in whose territory the operation is carried out. The competent authorities
of the Contracting Party rendering assistance shall operate under their own command and
in accordance with the service regulations in force in the state rendering assistance.

3. The competent authorities of the Contracting Party requesting assistance shall en-
sure that personnel engaged in rendering assistance may cross the border and vehicles, res-
cue equipment and other supplies that are included in the aid may be transported over the
borders in simplified border-crossing regimen and exempted from custom duties, taxes or
other fees. Vehicles, rescue equipment and other supplies may be used in accordance with
the regulations of the Contracting Party rendering assistance without the need to apply for
any specific authorisation. After the operations have been completed, all vehicles, rescue
equipment and other supplies included in the aid resources, except for equipment that is
useless or damaged, shall be transported out of the territory of the Contracting Party re-
questing assistance as soon as possible. The exported equipment shall be exempted from
all taxes, duties or other fees. The above shall also apply to relief operations exercises.

4. Should the assistance include military personnel, state vessels, state aircraft or mil-
itary vehicles that require special entry permits, the authority of the Contracting Party re-
questing assistance shall provide these permits. No border of the Contracting Party
requesting assistance may be crossed prior to permits have been issued.

Article 4. Expenses

1. The Contracting Party requesting assistance shall compensate all the costs, includ-
ing medical expenses, related to rendering the assistance. The Contracting Parties may,
considering the nature and extent of the disaster, come to different terms.

2. The Contracting Party requesting assistance may, at any time, withdraw its request,
but the Contracting Party rendering assistance has in that case right to compensation for
costs already incurred.

3. Unless the Contracting Parties have agreed differently, the costs shall be compen-
sated within 60 days after submittal of a justified account.

Article 5. Compensation of Damages

1. Each Contracting Party shall renounce any claim of compensation to the other Con-
tracting Party in case of death, bodily injury or any other damage to the health and personal
effect of the member of the relief team, provided that such damage has occurred in the
course of fulfilling duties deriving from this Agreement. The Contracting Party rendering
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assistance shall insure the relief team in accordance with the rules valid in its own state. The
insurance costs shall be added to the general costs of assistance and the Contracting Party
requesting assistance shall reimburse them according to the provisions of this Agreement.

2. If a member of the relief team of the Contracting Party rendering assistance causes
damage to the third party in the territory of the Contracting Party requesting assistance by
fulfilling duties deriving from this Agreement, the Contracting Party requesting assistance
shall compensate the damage according to the same legal acts, as if the damage had been
caused by the employee of the Contracting Party requesting assistance.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be valid, if the damage was caused in-
tentionally or through negligence.

Article 6. Settlement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation of implementation of this Agreement, that
cannot be settled by negotiations between the competent authorities, shall be settled be-
tween the Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 7. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
events of disasters or imminent disasters as well as other disasters devastating environment
and civilisation.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
the overall development of using the nuclear energy for peaceful purposes and legal acts
concerning the safety of the nuclear facilities and radiation protection.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
relevant experience acquired in building and starting the nuclear facilities, also about mea-
sures in the field of nuclear safety, radiation protection and limitations to the output of ra-
dioactive materials, provided it is necessary for evaluating the final effect of a disaster
referred to in Article 1.

4. Data referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be exchanged on a reg-
ular basis. The other Contracting Party shall be notified immediately of special cases,
which score 2 or more on the international scale for nuclear accidents (1NES). Other cases
shall be reported on the request of the competent authorities of other Contracting Party.

5. The Contracting Parties shall seek to develop in every aspect the co-operation in the
field of relief and assistance operations.

6. Meetings will be held in the framework of this Agreement as often as is considered
necessary.

Article 8. Final Provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting Par-
ty may terminate it at any moment with six (6) months prior notification through diplomatic
channels.
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2. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels that the
necessary internal requirements for the entry into force of the Agreement have been ful-
filled. The Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after the receipt of the
last note.

3. The Agreement may be amended mutually by the Contracting Parties in written

form. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure provided for
in paragraph 2 of this Article.

Done at Riga on 4 June 2001 in two originals, each in the Latvian, Estonian and
English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Republic of Estonia:

TARMO LOODUS
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ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Lati Vabariigi valitsuse
ja

Eesti Vabariigi valitsuse vaheline
RAAMLEPING

vastastikusest abist 6nnetuste korral

Lati Vabariigi valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus, edaspidi pooled:

* olles veendunud p~devate ametiasutuste kocs-66 vajalikkuses loodus4nnetuste ja
tehnogeensete 6nnetuste korral,

" v~tes arvesse 26. septembri 1986.a. Viini "Tuumaavariist operatiivse teatamise
konventsiooni" ja 26.septembri 1986 Viini "Tuumaavarii v6i kiirgusliku avariiolukorra
puhul abi andmise konventsiooni" ning 17.mgrtsi 1992 Helsingi "Piifiiilese toimega
t66stus6nnetuste konventsiooni" n6udeid,

" vaadeldes lepingut kui vastastikust abiandmist kasitlevat raamlepingut,

* taotiedes sellealase koostb6 edendamist,

on kokku leppinud jgrgmises.

Artikke 1
Lepineu ulatus

Kaesolev leping h6lmab koost66d ja vastastikuse abi andmist 6nnetuste vii 6nnetuste ohu
korral, valtimaks inimohvreid ning vahendamaks kahju inimeste tervisele, keskkonnale ja
varale.

Pooled annavad vastastikust abi loodus6nnetuste, tehnogeensete ja kiirgus~nnetuste puhul
oma v~imaluste piires ja koosk6las kaesoleva lepinguga.

Artikkel 2
Piidevad ametiasutused

Poolte pidevateks ametiasutusteks, kellel on 6;gus luua otsekontakte ja s61mida
lisakokkuleppeid kaesoleva lepingu tingimuste tiitmiseks, on:
* Liti Vabariigis - Siseministeerium;

Katastroofimeditsiinikeskus, Tervishoiuministeerium;
Keskkonnakaitse- ja Regionaalarenguministeerium;
Kiirguskaitsekeskus, Keskkonnakaitse- ja Regionaalarengu-
ministeerium;
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* Eesti Vabariigis - Siseministeerium;
Pisteamet;
Eesti Kiirguskeskus.

Artikkel 3
Riigipiiri filetamine ia piistetf6ide iubtimine

I. Artiklis 2 nimetatud padevatel ametiasutustel, kes vastutavad Onnetuste ennetamise v6i
likvideerimise eest, viltimaks inimohvreid ning vahendamaks kahju keskkonnale ja
varale, on 6igus paluda abi otse teise poole padevalt ametiasutuselt. Abipalumise ja
abiandmise kord reguleeritakse padevate ametiasutuste omavahelise kokkuleppega.

2. PR.stet6id 6nnetuspiirkonnas juhib ja vastutab nende eest selle poole padev
ametiasutus, kelle territooriumil t6id teostatakse. Abiandev pool tegutseb oma poole
volitatud juhi alluvuses ja vastutusel ning oma iigis kehtivate 6igusaktide alusel.

3. Abipalunud poole padev ametiasutus tagab transpordi, pddstevarustuse ja muu
lisavarustuse, mis on arvestatud abi hulka, riigipiiri Oiletamise lihtsustatud
piirifletuskorras ning tolli- ja rnuudest maksudest ning l6ivudest vabastuse. Tehnikat,
p.stevarustust ja muud varustust lubatakse kasutada abiandva poole 6igusaktide
kohaselt ilma erilubasid taotlemata. Pirast operatsioonide 16ppu tuleb abiressursside
hulka arvatud transport, pddstevarustus ja muu varustus, vilja arvatud
kasutamisk6lbmatu v~i kahjustatud varustus, nii ruttu kui v~imalik abipalunud poole
territooriumilt vAlja viia. Valjaviidav varustus vabastatakse k6igist tolli- ja muudest
maksudest ning l6ivudest. Olalnimetatu kehtib ka 6ppuste suhtes.

4. Kui osutatav abi eeldab s6javaelaste, riikliku laevastiku, lennuvde v6i
s6javaetranspordi kaasamist, mis n6uab abipalunud poole eriluba, peab abipalunud
poole pidev ametiasutus korraldama ja tagaina erilubade saamise. Abipalunud poole
riigipiiri ei v6i illetada enne vastava loa saamist.

Artikkel 4
Kulud

I. Abipalunud pool hovitab abiandvale poolele abi andmisest tulenevad kulud, kaasa
arvatud arstiabi andmisest tulenevad kulud. Pooled v6ivad 6nnetuse iseloomu ja ulatust
arvesse v6ttes kokku leppida ka teisiti.

2. Abipalunud pool v6ib oma abipalve igal ajal tagasi v6tta, kuid abiandval poolel on
sellisel juhul 6igus saada hilvitust nende kulude eest, mis tal on tekkinud.

3. Juhul, kui pooled ei ole kokkuleppinud teisiti, hcivitatakse kulud peale p~hjendatud
arve esitamist 60 plieva jooksul.
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Artikkel 5
Kahiu hilvitamine

1. Kumbki pool loobub k6igist kahju hfivitamise n6uetest teise poole vastu abistamisgrupi
liikme surma, kehavigastuse v~i nende tervisele v6i isiklikele asjadele tekkinud muu
kahju korral, kui juhtumid on aset leidnud kiesolevast lepingust tulenevate ilesannete
tlitmisel. Abiandev pool kindlustab abistamisgrupi vastavalt orna riigis kehtivatele
eeskirjadele. Kindlustuskulud litatakse abi andmise fldiste kulude hulka ja abipaluja
hfvitab need vastavalt kfiesoleva lepingu sdtetele.

2. Kui abiandva poole abistamisgrupi liige kuesolevast lepingust tulenevate flesannete
tAitmisel tekitab kahju kolmandale isikule abipalunud poole territooriumil, hfvitab
abipalunud pool kahju samade 6igusaktide alusel, mida rakendataks, kui kahju oleks
tekitanud abipalunud poole oma to6taja.

3. Kflesoleva artikli punktid I ja 2 ei kehti kui kahju on tekitatud tahtlikult v6i
ettevaatamatuse t6ttu.

Artikkel 6
Vaidluste lahendamine

Lepingu t6lgendamisel v6i selle taitmisel tekkivad vaidlused, mida p~devad ametiasutused
ei suuda lahendada libir~Akimiste teel, lahendatakse poolte vahel diplomaatiliste kanalite
kaudu.

Artikkel 7
Teabevahetus

1. Poolte pidevad ametiasutused teavitavad teineteist 6nnetustest vdi 6nnetuste ohust,
samuti keskkonna- ja inimkonnaohtlikest nnitustest.

2. Poolte pfidevad ametiasutused teavitavad teineteist tuumaenergia rahumeelse
kasutamise (ildisest arengust, ka tuumarajatiste ohutuse alastest ja kiirguskaitse
6igusaktidest.

3. Poolte pidevad ametiasutused teavitavad teireteist tuumarajatiste ehitamisel ja
kdivitamisel saadud asjakohasest kogemusest, samuti tuumaohutus- ja
kiirguskaitsealastest meetmetest ning radioaktiivsete materjalide valjalaset piiravatest
meetmetest eeldusel, et see on vajalik artiklis 1 nimetatud avariide 16plike tagajargede
hindamiseks.

4. Kdesoleva artikli punktides 1, 2 ja 3 kirjeldatud teavet vahetatakse korrapgraselt.
Teisele poolele teatatakse viivitamatult erijuhtumitest, mida hinnatakse rahvusvahelisel
tuumajuhtumite skaalal (INES) tasemel 2 v6i We selle. Teavet muude juhtumite kohta
antakse teise poole soovil.
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5. Pooled pfiliavad igati arendada koost 6d paste-ja abioperatsioonide vallas.

6. Kohtumised klesoleva lepingu raames toimuvad nii tihti, kui seda vajalikuks peetakse.

Artikkel 8
Lppsitted

1. Kfiesolev leping s61mitakse mdramata ajaks. Kumbki pool v6ib lepingu igal ajal
h6petada, teavitades teist poolt sellest diplomaatiliste kanalite kaudu kuus (6) kuud ette.

2. Pooled teavitavad teineteist diplomaatiliste kanalite kaudu lepingu j6ustumiseks
vajalike siseriiklike tingimuste tditmisest. Leping j6ustub viimase noodi kattesaamise
p~evast arvates kolmekfimne (30) pdeva m66dumisel.

3. Pooled v6ivad lepingut kirjalikult muuta. Muudatused j6ustuvad kaesoleva artikli
punktis 2 satestatud korras.

Alla kirjutatud ... ........... A juunil 2001 kahes eksemplaris lati, eesti ja
inglise keeles. Tekstid on vrdselt autentsed. T6lgendamiserinevuste korral v6etakse
aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimellati Vabariigi valitsuse nimel
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas Valdibas un Igaunijas Republikas Valdibas
VIENO§ANAS

par savstarp~jo palidz-bu katastrofu gadijumos

Latvijas Republikas Valciba un Igaunijas Republikas Valdiba (turpmdk-Ligunsl 1zqjas
Puses):

" Pirliecib par sadarbibas nepieciekanibu starp kompetentajim institaicijim
dabas vai tehnolojisko katastrofu gadijumos;

" 1Nemot v~ri tis pras-bas, kas noteiktas 1986.gada 26.septembra V-res
Konvenciji par kodolnegad-jumu operativu izziqoganu, 1986.gada 26.septembra
V-es Konvencija par palidzibu kodolnegadijumia vai radiacijas avfrijsituAcijA
un 1992.gada 17.marta Helsinku Konvencij! par rripniecisko aviriju pirrobeiu
iedarbibu;

" Uzskatot go Vienoganos par savstarpdjgs palidzibas vispgrajo Vienoganos;
" Vlloties uzlabot sadarbibu gai jomi,

ir vienoju§5s par sekojoio:

1. pants
Vienoianis apjoms

9! Vieno~anAs attiecas uz sadarbibu un savstarp-jis palidzibas sniegkanu katastrofas vai
draudogas katastrofas gacjumg nolUiki nov~rst vai izvairities no cilv~ku ievainojumiem
vai bojiejas un no kaitajumiem veselbai, videi un Tpalumam.

Ligumsiadzjas Puses sniedz savstarptjo palidzibu dabas, tehnolokisko, radicijas
katastrofu un citu katastrofu gadrumi, kas rada postotas sekas apkirtajai videi un
civilizacijai, atbilstoii savim iespljm un is Vienoands noteikumiem.

2. pants
KompetentAs institficijas

Tas kompetentis instittlcijas, kurim saskaqg ar go Vienoganos ir tiesibas tiegi saistffies
savA starpi 9-is Vienogans noteikumu istenoianas noltiki un slagt papildus Ligumus Ts
Vienogands ietvaros, ir:
" Latvijas Republik& - Iek§lietu ministrija;

Glibianas dienests;
Radiacijas aizsarczbas centrs;

* Igaunijas Republik& - leklietu ministrija;
LabklAj-bas ministrijas Katastrofu medicinas centrs;
Vides aizsardzibas un regiondlas attistibas ministrija;
Vides aizsardz-bas un regionAlAs attistibas
ministrijas Radiicijas dro~ibas centrs.
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3. pants
Valsts robeas ilersolana un gli~banas oeridCiiu organizi-ana

1. Kompetentis institicijas, kas minetas 2. panta un kas atbild par katastrofas
novarganu vai likviddanu nolilki nov~rst cilv~ku ievainojumus un bojieju un
ierobelot kaitajumu videi un ipatumam, var li6gt palidzabu tiegi no otras
LigumsiEdzjas Puses kompetentim institficijim. Palidzibas lfigganas un
sniegganas procedfira tick noteikta Ligunil starp kompetentajin institricijamn.

2. Par operaffivo vadibu piIl-bI ir atbildigas tis LigumslEdzEjas Puses institilcijas,
kuras teritoriji attiecigA operacija tiek veikta. Palidzibas sniedz~jas
Ligumsiddzajas Puses kompetentis institicijas darbojas savi vadiba un saskapi
ar tiem normativajiem aktiem, kas ir spki palidzibu sniedzogaj5 valstl.

3. Palidz-hu Iigu.is Ligumsldz~jas Puses kompetento institiiciju pienakums ir
nodroginat, lai palidzibas snieggani iesaistitais personals vardtu §cdrsot robeiu
un transporta Iidzekli, glibianas iekirtas in citi materiali, kas ieklauti palidzabi,
vardtu tikt transporttti p~ri robeiin vienkgdotA robelgl$drsoganas reilma,
neapliekot tos ar muitas maksajumiem, nodevin un citiem maksijurniem.
Transporta lidzeklus, glibianas iekirtas un citus materiilus var iznantot saskapi
ar palidzibu sniedzogis Ligumsl&dzijas Puses noteikumiem bez nepieciegamibas
prasit konkratu apstiprinijumu. Pac operaciju pabeigganas visi transporta
Iidzekli, glibianas iekirtas un citi materili, kas ieklauti palidzibas resursos,
izqemot to tehniku, kura ir nelietojama vai sabojita, ir cik vien iespijams itri
jatransporta a no palidzlhu ltigugfs LIgumsidz~jas Puses teritorijas.
Izvedamis iek5rtas tiek atbrivotas no visiem muitas maksdjumiem, nodevmn un
citiem maksijuniem. leprieki minEtais attiecas arT uz glibianas opericiju
m5cTini.

4. Gadijumi, ja palidzibas snieggana piedalis militirais personils, valsts kuki,
valsts lidmaninas vai militirie transporta Iidzekli, kuniem in nepiecienamas
specillas iebraukianas atfaujas, tad palfdzibu Iigugis Ligumsldzijas Puses
institficija izsniedz fis atlaujas. Nevienu palidz"bu I.guggs Ligumnsldzkjas Puses
robeiu nednrkst lcrsot pirms go atauju izsnieganas.

4. pants
Izdevumi

I1. Palidzibu higus-i Ligumsl.dz~ja Puse kompensE visus ar palidz-bas sniegganu
saistitos izdevuinus, ieskaitot mediciniskos izdevumus. 1I emot v&r katastrofas
raksturu un apjomu, Ligumslddz jas Puses var vienoties citidi.

2. Palidzibu lMgusi Ligu sladzija Puse jebkur! laiki var atsaukt savu ligurnu, bet
palidzibu snieguai LgumslIdzijai Pusei tidi gadijuma ir tiesibas sapemt jau
radugos izdevumu atlidzibu.

3. Ja LIgurnslidzijas Puses nevienojas citidi, izdevumi tiek atlidzingti 60 dienu
laiki pac pamatotas atskaites iesniegianas.
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5. pants
Zaudgiumu atlldziba

1. Katra LigumsIdz~ja Puse apiemas atteikties no jebkidim prasibim par
atlidz-hu pret otru Ligumsldzju Pusi nives, miesas bojdjumu vai citu vese-ibas
kaitdjumu vai glAb~anas viem-bas dalibnieku personigo lietu kait~jumu
gadrijumos, ja tids kait~jurns ir radies, pildot pienikumus saskaq! ar §o
Vieno~anos. Palidz-bas sniedz~ja Ligurns1adz ja Puse apdrofina savu glabganas
viembu saskagi ar tien noteikumiem, kas ir spi tis valst. Apdrogin&Uanas
izmaksas tiek pieskaititas vispirjiem palidzibas izdevumiem, un palidz-bu
Itigus- LigumsIddzja Puse tis atlidzina saskagi ar UTs Vienoganis noteikumiem.

2. Ja kids palidz-bu sniedzoiis Ligumsl~dz~jas Puses glibganas vienbas
dal-inieks izraisa kaitajumu kidai tregajai personai palidzibu lHigums
Ligumslddz~jas Puses teritoriji, pildot tos pienikumus, kas izriet no is
Vienoan5s, tad palidz'bu higusi LigumslIdzzja Puse atlidzina .os zaudtjumnus
saskaga ar tiem pagiem normativajiem aktiem, kas nosaka zaud~jumu atlidzebu,
ja tos izraisa palidzibu higuMs LigumsIETdzjas Puses darbinieks.

3. §i panta 1. un 2.dalas netiek piemrotas, ja kaittjums radits ar nodomu vai aiz
neuzinanihas.

6. pants
Stridu risinAgana

Jebkgdi stridi sakarS ar irs Vienoianis interpreticiju vai izpildi, kurus nay iespjams
atrisinit p&rnmu kirtiU starp kompetentajim institficijim, tick atrisiniti starp
LUgumslIdz jim Pusam pa diplomitiskajiem kaniiern.

7. pants
Informicias apmaiva

1. Ligumslddzdju Putu kompetentis institficijas informE viena otru par katastrofu
gacdjumiem vai par draudo~fm katastrofdm, kU arT par citim katastrofam, kas
rada kait~jumu videi Un civilizicijai.

2. LTgumslddzAju Pugu kompetentas institaicijas viena otru inform par visparejo
attistibu kodolener~ijas izmantoganas jomi miera laika vajadzibam un par tiem
normativajiem aktiem, kas attiecas uz kodoliekirtu drogibu un aizsardz-bu pret
radiiciju.

3. Ligumsladzeju Pugu kompetentis institacijas viena otru informa par attiedigo
pieredzi, kas grita, bOvEjot tn sikot darbinit kodoliekirtas, kU ar par
pasakuniem kodoldroibas jomi, aizsardz-'bi pret radiiciju un radioaktivo
materiilu izpliides ierobeiouanai, ja tas ir nepieciegams, lai izv.rtatu kdas 1.
panti minatas katastrofas galigis sekas.
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4. LigumsIEdzhjas Puses regulIAi apmainis ar tiem datiem, kas minati ripanta I.,
2. un 3.dalls. Otra Ligumsldz~ja Puse tiek nekavajoties inform~ta par ipafiem
gadrjumiem, kas tiek vErtEti ar 2 vai vairik punktiem pac starptautiskis
kodolaviiju skalas (INES). Par citiem gadijumiem zio pac otras
Ligumslddz~jas Puses kompetento institficiju Ifigumna.

5. Ligumslddz~jas Puses visos aspektos cengas attistit sadarblhu glibanas un
palidzibas opericijujomi.

6. Tikdanis ris Vienoanis ietvaros notiek tik bieli, cik tas ir nepieciegams.

8. pants
Nobeiguma noteikumi

1. T Vienogands ir noslggta uz nenoteiktu laiku. Katra LigumslIdz~ja Puse var fo
izbeigt jebkur! laiki, pazijojot par to pa diplomitiskajiem kanaliem segus (6)
manegus iepfiekg.

2. Ligumsldzkjas Puses viena otrai caur diplomitiskajiem kandliem pazigo par to,
ka ir izpilditas tUs nepiecienamis iekjdjs praslhas, lai Vienoanis stAtos spkA.
Vienoanis stjas spiki trTsdesmit (30) dienas pac pEdgji oficiili paziiojuma
saqemganas.

3. Vienoganos var groz-t Ligumsladzajas Puses, par to savstarpaji rakstveidia
vienojoties. Grozrjumi stAjas sp~k! saskaqg ar fi panta 2. dalas noteikumiem.

Sastidits _3kur) ,1 d) divos oriinilos
eksempliros, nd'kuriem katrs ir igauu, latviegu unlangld'valodAs, turklit visi teksti ir
autentiski. Jebkidu interpreticijas domstarplbu gadijumg noteicogais ir Vienoanis
teksts anglu valodi.

Latvijas Repubikas Igaunijas Republikas
Valdibas vird! Valdibas vird
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie, ci apr~s d6nomm6s les Parties contractantes :

Convaincus de la n~cessit6 de la collaboration entre les autorit6s comp6tentes des deux
pays en cas d'accidents naturels ou technologiques ;

Prenant en consid6ration les exigences de la Convention de Vienne du 26 septembre
1986 sur la ratification rapide en cas d'accident nuckaire et la Convention de Vienne du 26
septembre 1986 sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence radi-
ologique et de la Convention d'Helsinki du 17 mars 1992 sur les effets transfrontires des
accidents industriels ;

Consid6rant le pr6sent accord comme un accord-cadre relatif a l'assistance mutuelle;

Souhaitant am61iorer la coop6ration dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portde de l'accord

Le pr6sent accord est relatif A la coop6ration et A l'assistance mutuelle en cas de catas-
trophe ou d'accidents imminents en vue de prdvenir et d'emp~cher des dommages aux etres
humains, A la santd, A lenvironnement et A la propri6t6.

Les parties contractantes doivent se porter assistance dans le cas de catastrophes na-
turelles, technologiques, d'accidents radiologiques ainsi que d'autres accidents qui sont
d6sastreux pour 'environnement et la civilisation dans la mesure de leurs moyens et con-
form6ment au pr6sent accord.

Article 2. Les autoritds compdtentes

Les autorit6s comp6tentes des parties contractantes qui ont le droit de maintenir des
contacts directs et de conclure des arrangements suppidmentaires en vue de I'application
des dispositions du pr6sent accord sont les suivantes:

Pour la r6publique de Lettonie

- Le Minist~re de la d6fense ;
-Le centre de la m6decine des catastrophes du Minist~re des affaires sociales

-Le ministre de la protection de l'environnement et du d6veloppement r6gional;

-Le centre de la sdcurit6 radiologique du Ministre de la protection de lenvironnement
et du ddveloppement r6gional.

Pour la R6publique d'Estonie
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-Le minist~re des affaires internes;

- Le Bureau de sauvetage

-Le Centre de protection contre les radiations

Article 3. Passage de lafronti~re et organisation des opdrations de secours

1. Les autorit6s comp~tentes mentionn~es dans l'article 2 qui sont responsables de ]a

pr6vention des catastrophes afin d'emp&her les dommages A l'homme, A lenvironnement

et d la propri6t6 peuvent demander lassistance directe des autorit6s comp~tentes de lautre

partie contractante. Les proc6dures d suivre pour demander et fournir cette assistance sont
fix~es par un accord entre les autorit~s comp~tentes

2. La responsabilit6 totale de l'op6ration relive des autorit~s de la partie contractante

sur le territoire de laquelle l'opration est men~e. Les autorit~s comp6tentes de la partie con-

tractante qui fournit lassistance assument la direction de l'opration et conform~ment aux
r~glements en vigueur sur leur territoire ;

3. Les autorit6s comp~tentes de la partie contractante qui demande l'assistance doit

s'assurer que le personnel qui fournit l'assistance peut franchir la fronti~re et que les v6hi-

cules, les instruments de sauvetage et autre fourniture qui font partie de lassistance peuvent

&re transport6s de la fagon la plus simple et soient exon6r~s des droits de douane, de taxes

et autres redevances. Les v~hicules, le materiel de sauvetage et autre fourniture peuvent 8tre

utilis6s conform6ment aux r~glements de la partie contractante qui fournit l'assistance sans

que cette derni~re soit oblig6e de demander une autorisation sp6cifique. Sit6t les operations

termin6es, tous les v6hicules, les 6quipements de sauvetage et autre fourniture y compris le

materiel utilis6, A l'exception des 6quipements endommag6s ou obsoltes, devront tre en-

lev6s du territoire de la partie qui a demand6 l'assistance le plus t6t possible, le materiel ex-

port6 doit &tre exon~r6 de toutes taxes ou redevances . Les dispositions prc~dentes

s'appliquent 6galement A des exercices relatifs d des operations de secours.

4. Si l'assistance inclut du personnel militaire, des navires ou des a~ronefs des Etats ou

des v~hicules militaires qui exigent des autorisations sp6ciales d'entr6e, l'autorit6 de la par-

tie contractante qui demande l'assistance devra fournir les autorisations. Les frontires de

la partie contractante qui demande 'assistance peuvent 6tre franchies avant que les autori-

sations soient 6mises.

Article 4. Cofits

1. La partie contractante qui demande lassistance devra assumer tous les cofits y com-

pris les d~penses m6dicales relatives A rassistance. Les parties contractantes peuvent, ten-

ant compte de la nature et de l'tendue du d~sastre se mettre d'accord sur des termes
diff6rents.

2. La partie contractante qui demande l'assistance peut A nimporte quel moment retirer

sa demande. La Partie fournissant lassistance a le droit de se faire rembourser les d6penses
d6jA engag~es.

3. A moins que les parties nen d6cident autrement, les cofts doivent etre rembours~s

60 jours apr~s la soumission des justificatifs de d~penses
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Article 5. Compensation des dommages

1.Chaque partie contractante renonce A toute demande d'indemnisation A lencontre de
l'autre partie contractante en cas de ddc~s, de dommages corporels ou, tout autre dommage
A la santd et aux effets personnels d'un membre de l'quipe de secours si le dommage a eu
lieu lors de 'ex6cution des tAches pr6vues par I'accord. La Partie qui foumit I'assistance
veille A ce que l'quipe de secours soit couverte par une assurance qui soit conforme aux
r~glements applicables sur son territoire. Les cofits de l'assurance seront ajout~s aux coots
g~ndraux de lassistance et la partie contractante qui demande lassistance devront les rem-
bourser conform6ment aux dispositions de laccord.

2. Si un membre de l'quipe de secours de la partie contractante qui foumit l'assistance
cause des dommages d une tierce partie sur le territoire de la partie contractante qui de-
mande lassistance, cette demi~re devra rembourser les dommages, conformment aux
m~mes actes juridiques, comme si les dommages avaient W causes par un employ6 de la
partie contractante qui demande lassistance.

3. Les paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si le dommage est caus6 intention-
nellement ou par n6gligence.

Article 6. Rglement des differends

Tout diffdrend concernant rinterpr~tation de lapplication du present Accord qui ne
peut tre r6gl6 par voie de n6gociation entre les Parties contractantes doit &re r6solu par
voie diplomatique.

Article 7. Echange dinformations

1. Les autorit~s comp6tentes des parties contractantes doivent s'informer mutuellement
des catastrophes ou de limminence des catastrophes ainsi que d'autres ddsastres qui pour-
raient avoir des effets graves sur 'environnement et la civilisation.

2. Les autorit~s comptentes des parties contractantes doivent s'informer mutuellement
des avancdes d'ordre g~n~ral concernant l'utilisation de l'nergie nucldaire A des fins
pacifiques, des mesures dans le domaine de la s6curit6 nucl6aire, de la protection contre les
radiations.

3. Les autorit6s comp6tentes des parties contractantes doivent s'informer mutuellement
des expdriences acquises dans ]a construction et la mise en service des installations nu-
cIaires, des mesures prises dans le domaine de la sdcurit6 nucldaire, de la protection contre
les radiations et des limites dans l'exploitation du materiel radioactif d condition que ces in-
formations soient n6cessaires pour 6valuer les cons6quences finales des catastrophes men-
tionndes d l'article 1.

4. Les donn6es mentionn6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article doivent etre
6changdes sur une base r6guli~re. L'autre partie contractante doit &re notifi6e immddiate-
ment dans les cas sp6ciaux o6 le niveau est 2 ou plus sur l'chelle intemationale de d6fini-
tion de la gravit6 d'un 6v6nement survenu dans une installation nucl6aire (NES). Les autres
cas sont notifids A la demande des autorit6s comptentes de l'autre partie contractante.
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5. Les parties contractantes doivent s'efforcer de d6velopper tous les aspects de la
coop6ration dans le domaine des secours et des op6rations d'assistance.

6. Des r6unions devront tre organis6es dans le cadre du pr6sent accord le plus souvent
possible.

Article 8. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. Chacune des parties peut
le d6noncer A n'importe quel moment avec pr6avis de six mois (6) par voie diplomatique.

2. L'accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la r6ception par voie diplomatique de la
demi~re note indiquant que les formalit6s constitutionnelles internes requises A cet effet ont
6t6 accomplies

3. L'accord peut tre amend6 mutuellement par les parties contractantes par 6crit. Les
amendements entrent en vigueur conform6ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 2 du
pr6sent article.

Fait A Riga le 4 juin 2001, en deux exemplaires en letton, estonien, anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

TARMo LOODUS




